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前 　 　 言

导游是门学问 ，作为曾经的日语导游和现从事旅游日语教学的教师 ，深知要成为日语导游的种种艰辛和

困难 。导游语言首先就是一个难关 。为日语导游备考人员助一臂之力 ，提供一本值得信赖又便于使用的备

考书籍 ，正是本书的编写初衷 。

要练就一张“金口” ，必须勤修内功 。当然 ，导游员作为旅游服务人员不仅要具备理性 、知性 、还要有丰富

的情感 。因而在具体语言运用方面 ，还需要从语言文化加以注意 。

日本人较之中国人 ，在语言交际过程中更多地注意对方的存在 ，更多地顾及对方的感受 。作为日语导游

员 ，导游语言不仅要符合句法的规约 ，还要遵循“礼貌原则” 。

中日两国同属东亚儒教文化圈 ，长期的文化交流使两国拥有了很多相同的礼貌原则 。言语交往中讲究

赏脸 ，避免丢脸 ，要给面子 ，要顾全面子 ，用礼貌作为语用手段 ，力求和谐 。当不得不使用有伤面子的言辞时 ，

采用的策略往往是先肯定 ，后指出不足或先赞同 ，后摆出分歧 ，这就是所谓“求同” 。但是 ，中日两国毕竟分属

两个国家 ，礼貌原则也有很多不同之处 。日本人之间的沟通在语音 、词汇 、语法三大领域中 ，形成了许多独特

的以“体察”为特征的表达方式 ，常以暗示或含糊的方式表示自己的意图 。人人都会根据对方与自己的关系

采取具体的语言行为 。

日语中的授受表达和领域限制与中文有很多不同之处 。作为日语导游员要对这种不同加以留意 。日语

导游员往往误认为使用了敬语就抬高了对方 ，其实日语中固有的“敬语使用”仅仅是礼貌策略的一部分 ，而非

其全部 。日本人的礼貌不仅仅是通过使用敬语就能达到的 。授受关系是日语中独特而复杂 、细腻而微妙的

语法现象 ，表达方式丰富多彩 、多种多样 ，充分反映出日本传统文化的特征及日本人特有的思维方式和价值

观 。汉语中授受关系只须使用一个“给”字就表达清楚了 ，然而 ，日语仅授受动词就有 ７个 。日语授受关系除

了表示“谁给谁什么”或“谁为谁做什么”这层意思外 ，还反映主体对授受关系的主观意识 ，即含有“内外意

识” 、“上下意识” 、“恩惠意识”等 。

日本人非常重视“恩” ，本尼迪克特称他们为历史和社会的负恩者 。日本人报恩意识很强 ，接受他人恩惠

往往产生一种心理负担 。因此日本人常说难以报恩于万一 。日本人非常注意微妙的恩惠关系 ，在语言交际

时 ，即使是不值得一提的利益也要用“他人为自己或己方做某事” ，即“ ～ て く れ る ” 的形式 ，以表示对他人的

尊重 ；即使自己的行为对对方有利 ，对别人也不用“自己或己方为他人做某事” ，即“ ～ て あ げ る ”的形式来表

达 ，认为这样才能保持交往中的关系平衡 。因中文里没有这么多授受表现 ，日语导游的语言表达中与授受有

关的表达受到母语的迁移常有省略的倾向 。授受表达是日本民族独特的心理文化和思维方式特征的体现 ，

导游语言应在授受表达上多下功夫 ，恰到好处的使用可以提升语言的礼貌程度 。

日本人的思维中双方之间有明显的界限 ，即“间意识” 。导游与日本游客之间的言语行为也要受到此限

制 。为了保持礼貌 ，不能随意地踏入对方的“私人领域” ，未经允许 ，不得越过两人的界限 ，不然将会损害对方

的“消极面子”（Brown 和 Levinson 将面子分为积极面子和消极面子 ，前者指人们希望获得他人的肯定和赞

许 ，后者指人们有自主的自由 ，不因迁就别人或受到干预 、妨碍而使自己感到丢面子） 。日语中表达希望的

助动词“ た い ” ，在中日两国有不同的理解 。中文导游可以毫无顾忌地询问客人“您想喝茶吗 ？” ，但对日本客

人说「 お茶 を お飲 み な り た い で す か 」一定会引起客人的反感 。中文中的“想”这个词汇在日语里对应的是

“ た い ”“ ほ し い ” ，但是“ た い ”“ ほ し い ”在日语里所表达的是人内心最深处的欲望 ，属于个人的隐私 ，是最不

愿意让人侵入的领域 ，在个人领域范围内处于最中心的位置 ，要受到最强的限制 。 “ た い ”句既使用程度最高



的敬语来表达 ，也因威胁到了对方的“消极面子” ，被认为是有失礼貌原则的话语 ，在日语里直接询问对方的

愿望是不礼貌的 。

中文表达中 ，经常可以听到这是“特意为您 ⋯ ⋯ ”等这样的用语 ，说话方以明示自己处于奉献的立场 ，为

了对方的利益负担了很多（如金钱 、时间 、心神等） ，从而表明对方对自己来说是很重要 ，自己乐意这样做 。而

对方一般也乐意接受这样的待遇 。这在日语表达中是非常忌讳的 ，属于失礼的表达方式 。日本人在赠送礼

品时 ，更多考虑的是如何不让对方感到心理负担 ，然后才是表达心意 。这也反映出不同的语言受其历史 、社

会 、文化背景的影响是有着不同的表达方式 。导游讲解时要充分注意这一点 ，才能够在感情与心理上达到相

互理解 ，完成真正意义上的沟通和交流 。

导游语言和法律语言 、新闻语言 、教学语言等一样 ，都属于社会行业语的变体 。境外和境内旅游者对导

游语言的好坏标准要求不同 。境内游客对导游语言的“生动 、幽默”要求较高 ，境外旅游者喜欢语言的“简洁 、

清楚” 。当“有价值信息”的句子变得简短明了时 ，游客会更轻松记住其中的信息 。导游词的学习是在反复练

习中领悟的过程 ，在不断的反复之中加强记忆 ，进而形成一种日语的思维方式 。希望这本书能对在职日语导

游员和立志做日语导游员的同学有所帮助 ，也希望大家能够充分利用好这本书 。

本书从酝酿到完稿经历了 ６年的时间 ，在这几年的稿件整理中得到了外籍教师平山初子 、新井通世 、横

山勝 よ老师的细心指教 。也得到了洪益良部长 、张晶晶部长 、安红华部长等旅行社日本部各位部长的大力支

持与帮助 。在此表示衷心的感谢 。本书的审定矢野章造老师为此书的全面完稿 ，付出了辛勤而忘我的劳动 ，

在此表示最崇高的谢意 。

由于作者的水平有限 ，本书的纰漏和错误在所难免 ，恳求读者提出宝贵意见 。 Email ：jyh＠ tczj ．net



●关于记号

１ ．“ ｜”“ ‖ ”表示语音的停顿（假名日文）

本书采用“｜”和“ ‖ ”两种符号表示语音的停顿 。

“｜”符号表示瞬时停顿 ，无需换气 。 “ ‖ ”符号指示需要换气停顿的地方 。

在练习初期要做到仅在“ ‖ ”处换气停顿或许会有困难 ，因而初期时可以在“｜”处换气停顿 ，但熟练之后 ，

务必要做到仅在“ ‖ ”标识处换气停顿 。

这两种符号与在文章中起辅助作用的逗号“ 、”的所处位置并不相同 ，因而不可对照着“漢字日文”来确定

换气停顿的位置 。至于句号“ 。” ，则理所当然是表示该喘息的地方 。

２ ．“
·
”表示音调（假名日文）

在假名上标注的“
·
”表示高低音调中的高音 。比如“

せ い こ （ 西 湖 ） ” 就 表 示 高 低 低 型 音 调 。

如果持续以错误的音调来发音 ，要纠正回来相当困难 。学习者可以每天抽出很短的时间（比如 ５分钟或

１０分钟） ，用于一边看音调的记号 ，一边做发声练习 。这样一来 ，就应该会有一天 ，突然发现自己能够讲解得

非常流畅 。

拗音的高音标注 ，例如“
し ゃ ” ，会 标 注 在 辅 音 的 部 分 。 这 样 做 ，仅 仅 是 为 了 标 注 方 便 。 而 我 们 在 发 音 时 ，

必须完整地按照 １拍的节奏 ，以高音的方式来发出“ し ゃ ”的音 。促音“ っ ”当然是不发音 。但由于先出现促

音 ，再出现辅音 ，所以在音调标注时 ，对促音和紧随其后的辅音采取了一致的处理 。若学习者能把 １拍的促

音“ っ ”发音发好 ，则更能体现日语的原味 。

关于本书所标注的音调 ，编者参考了枟明解日本語 ア ク セ ン ト辞典 ，第二版（金田一春彦监督修订 、秋永

一枝编）枠一书 。

３ ．■ 、● 、▼ 、（ 　 ）等

这些标记添加在表明文章层次的标题处 。学习者无需去记忆符号后的词汇 ，但它们有助于提醒自己 ，当

前所学的内容为何物 。

４ ．语句编号

全文均有编号 ，便于教师指导 。

５ ．“ ★ ★ ”和“ ★ ”表示重要项目

语句编号前有星号的标注 。 ★ ★为在日语导游考试中不可或缺的重要内容 。 ★为学习者可适当选择记忆的

部分 。而没有标注 ★的内容 ，学习者也可在其中选择自己感兴趣的内容 、或容易记忆的内容作为讲解的补充 。

●编写本书的目的

编写本书的初衷 ，是为了让参加日语导游考试的应试者能够很好地自学 。对于已经取得日语导游资格

的人员来说 ，将本书用于对讲解内容的重新充实也未尝不可 。

漢字读音 、语音停顿 、音调 ，这些可能都是日语导游考试的应试者们为之困扰的问题 。漢字的读音可以

通过查字典等方式找到解决的出路 ，但如果身边没有日本人可以请教 ，往往难以掌握正确的语音停顿和音

调 。本书为学习者们一概免去了此种困扰 ，只需用心学习 ，便会有收获 ！

●本书的结构

本书由汉语篇章（以下简称“汉文”） 、穿插日文漢字的日语篇章（以下简称“漢字日文”）和纯粹假名的日

语篇章（以下简称“假名日文”）共同组成 。

“汉文”与“漢字日文”左右并列显示 ，“假名日文”位于下面 ，这样便于对照阅读 ，从而使学习者对语意理

解 、读音 、停顿 、音调的掌握都更为容易 。

注 ：本书出现的“漢字”一词 ，指的是日语表述文字中的日文漢字 。指代中文漢字时 ，采用“汉字”的写法 。



●本书的内容

本书并非直接将中文翻译成日语 ，而是从易于为日本人理解的角度出发 ，精心选取措辞进行编写 ，这有

别于以往 。在词汇选择方面 ，尽可能避开外来语 ，选用日本的年长者们能听懂的词语 。有固有名词时 ，尽量

在充分表达中文意思的基础上以日语读法来读出 ，若如此还无法正确表达其意 ，则改用日文词汇来表达 。

汉文是在日文篇章的基础上翻译而来 ，某些部分无法将日文直接翻译成中文 ，则进行了意译 ，也希望学

习者可以在这些部分感受到两国语言表达方式的不同 。

●关于假名日文

日文漢字 ，如“西”字 ，在“西湖”一词中读作“ せ い ” 、在“西方浄土”中读作“ さ い ” 、在“東西” 中读作“ ざ

い ” 、在“西 と東” 中读作“ に し ” ，一个漢字有多种读音 。为正确显示读音 ，通常会选用在日文漢字旁标注假

名的方法 。然而 ，对于熟悉日文漢字的中文读法的汉语人群来说 ，日文漢字旁标注假名的方式虽然有助于理

解该词汇的含义 ，但从音韵角度来说 ，这称不上是一种正确掌握日语语音的好方法 。因为它总是容易让人在

有意无意间把发音转到中文式发音上来 。

日语语音的另外一个特点是它的“等拍性” 。除“ し ゃ ”等的拗音 ，每一个假名基本都是以同等的长度来

发声 ，促音“ っ ” ，撥音“ ん ” ，“ お う さ ま ”中的长音“ う ”全都是一样的 。虽然初期可能会有些不适应 ，但习惯于

看“假名日文”有利于掌握日语的这一特性 。

与“等拍性”同样重要的还有音节的停顿 。 “ て ん に て ん ご く あ り 　 ち に そ し ゅ う こ う し ゅ う あ り ”中要

在“ て ん に て ん ご く あ り ”之后停顿一下再继续念 ，这样才易于理解 。在对方听到我们所说的内容之后展开

想象 、进行理解的过程当中 ，正确的停顿发挥着重要的作用 。语音停顿的另一个作用是换气 。篇幅长的文章

不是用来一口气读完的 。如果换气停顿的位置不恰当 ，对方将无法理解 ，最终只会失去倾听的耐心 。本书的

“假名日文”部分用“｜”和“ ‖ ”两种符号来表示语音的停顿 。

接着说明一下日语的音调 。日语的音调属于高低型 。 “西湖（ せ い こ ）”的音调为高低低 ，“博覧会（ は く

ら ん か い ）”为低高高低低低 ，“西湖博覧会（ せ い こ は く ら ん か い ）”则是低高高高高高低低低 。即使是同一

个词汇 ，根据与其组合的词汇不同 ，或在文中所处的不同位置 ，音调也会有所变化 ；即便掌握单个单词的音

调 ，却无法正确朗读其在句子和文章中的读音 ，这正是日语音韵的难处所在 。

为了更好地把等拍性 、语音停顿 、音调都表现出来 ，全文用假名来书写就显得非常必要 。学习者若能把

“假名日文”流畅地读下来 ，并领会其意思表达 ，也就表明已经掌握了这本书的精华 。

●本书的使用方法

（汉文）

对于本书的使用 ，可以先从阅读“汉文” 、理解含义做起 。要把所有的内容全部都记住 ，不太现实 。本书

内容有难易之分 ，学习者应先将文章通读一遍 ，了解什么内容写在哪个部分 ，做到心中有数之后 ，就可以明确

自己该把学习重点置于何处 。本书并不需要按照前后顺序来学习 ，比较好的做法应该是从内容重要 、且自己

感兴趣的部分开始学起 。

（漢字日文）

然后再将“漢字日文”与“汉文”对照阅读 ，理解日文篇章含义和日语的表达方式 。在理解过程中 ，尤其需

要对谓语部分的表现形式加以关注 。

（假名日文）

对“漢字日文”的意思大致理解之后 ，需要通过“假名日文”来确定读法 。

在这个阶段 ，给助词注上标记会对学习有所帮助 。在“漢字日文”里助词很明显 ，但在“假名日文”中却让

人一时难辨哪个是助词 。尤其是“ は ”和“ へ ” ，它们作助词时分别读作“ わ ” 、“ え ” 。 在文中 ，到底哪一个

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



“ は ” 、“ へ ”是助词 ，要在这个阶段就确认好 ，并在“漢字日文”和“假名日文”中相应做好标记 。其实不仅限于

“ は ” 、“ へ ” ，若把所有的助词都标注出来 ，一定有助于记忆 。

例如 ，读到“
き ょ せ ん と は く そ て い は こ い に お ち 、 ⋯ ” 是 不 是 马 上 就 能 理 解 其 含 义 呢 ？ 这 里 其 实 是 “ 許

仙 と白素貞 は恋 に落 ち 、⋯ ” ，前一个“ は ”念“ は ” ，后一个“ は ”则念作“ わ ” 。此外 ，这里还有“ と ”和“ に ”两个

助词 。

下一步 ，要以正常的声音 ，清楚地朗读“假名日文” 。在读的过程中 ，要注意语音停顿和音调 。每个句子

都反复朗读 ，直到能既准确又自然地说出为止 ，达标后再继续往下读 。

一次性记忆的范围可以逐步扩展 ，先从每一个“ ｜”部分开始记忆 ，然后记住以“ ‖ ”或“ 。”断开的各个部

分 ，再将记忆内容扩大为以“ 。”结句的整个句子 。

希望利用此书的每位学习者 ，能够以“假名日文”为主 ，参照“漢字日文”进行反复练习 。但如果实在吃

力 ，可以在“假名日文”上标注漢字 ，使意思更为明确 。或者干脆不再拘泥于“假名日文”的推荐方式 ，返回到

“漢字日文” ，以“漢字日文”为中心进行练习 。选用适合自己 、且能够长久持续的学习方法是关键 。

最理想的是 ，在最后阶段能够做到看着自己最为熟悉的“汉文” ，直接用日语把它们表达出来 。

关于年代与数字的记忆工作 ，可以留待后期进行 。如果一开始就要记住这些 ，会让学习的过程变得痛

苦 。

●关于假名日文的标示

对于模仿外语原本发音的词汇 ，如外国地名 、外国人名 、外来语 、外语原文等等 ，使用片假名标示 。但是 ，

像“ は ん て ん じ ゅ （潘天寿）”这样 ，给中国文字标注日语读音时 ，则采用平假名 。

（拗音）

给“ き ゃ ” 等的拗音标注高音符号时 ，为方便起见 ，会标注在一个假名上 ，就象“
き ゃ ” 这 样 。 朗 读 时 无 需

在“ ゃ ”处发低音 ，在发音时要按照 １拍的节奏来发音 。

（人名）

某个人名第一次出现时 ，发音要注意将姓和名分开来念 ，这样日本人一听就知道是人的名字 。不过 ，僧

侣的法号还是遵从日本的习惯 ，作为完整的一个词来处理 。



●記号 な ど に つ い て

１ ．「 ｜」「 ‖ 」 で示 さ れ る音 の切 れ目（ か な和文）

　 「｜」 と 「 ‖ 」 の二種類 の音 の切 れ目 が示 し て あ る 。

　 「｜」 は一瞬息 を止 め る と こ ろ で 、息継 ぎ は し な い 。 「 ‖ 」 は息継 ぎ を し て良 い と こ ろ で あ る 。

　練習 を始 め た と き は 「 ‖ 」 だ け で息継 ぎ を す る の は難 し い だ ろ う か ら 、「｜」 で息継 ぎ を し て も良 い が 、慣

れ た ら 「 ‖ 」 だ け で息継 ぎ す る よ う に す る 。

　文章表現 の読点「 、」 と は位置 が一致 し な い か ら 、漢字和文 で息継 ぎ を決 め て は な ら な い 。句点「 。」 は も

ち ろ ん息 を す る と こ ろ で あ る 。

２ ．「
·
」 で示 さ れ る ア ク セ ン ト （ か な和文）

　 か な の上 に つ け て あ る 「
·
」 は高低 ア ク セ ン ト の高 い音 を示 す 。例 え ば 「

せ い こ （ 西 湖 ） 」 は 高 低 低 と な

る 。

　間違 っ た ア ク セ ン ト で 発話 し て い る と 、そ れ を修正 す る の は と て も 難 し く な る 。短時間（５分 と か １０

分） で良 い か ら 、毎日 、ア ク セ ン ト の記号 を見 な が ら発話 す る練習 を す る と 、あ る日突然 す ら す ら話 せ る よ

う に な る は ず で あ る 。

　拗音 で は 「 し ゃ 」 な ど の よ う に子音 の上 に振 っ て あ る が 、こ れ は便宜的 な も の で 、一拍 で 発話 さ れ る 「 し

ゃ 」 の音全体 が高 く発話 さ れ な け れ ば な ら な い 。促音「 っ 」 は も ち ろ ん無音 で あ る が 、促音 は子音 の先取 り

で あ る の で 、次 の子音 と同 じ に し て あ る 。 「 っ 」 を一拍 と し て発話 で き れ ば 、日本語 ら し さ が一段 と増 す 。

　 な お 、ア ク セ ン ト の参考書 と し て は 「明解日本語 ア ク セ ン ト辞典第二版（金田一春彦監修 、秋永一枝編）」

を使用 し た 。

３ ．■ 、● 、▼ 、（ 　 ） な ど

　 こ れ ら の印 は文 の ま と ま り を示 す タ イ ト ル に つ け て あ る 。 こ れ ら に続 く こ と ば を覚 え る必要 は な い

が 、何 を学習 し て い る か を意識 す る の に役出 つ 。

４ ．文番号

　全 て の文 に番号 が付 し て あ る 。教師 が指導 す る際 に役立 つ で あ ろ う 。

５ ．「 ★ ★ 」 と 「 ★ 」 で示 さ れ る重要 な項目

　文 の番号 に ★印 が つ け て あ る 。 ★ ★ は日本語 ガ イ ド試験 を受験 す る う え で 、重要 で欠 か せ な い項目 で

あ り 、★ は学習者 が適宜取捨選択 し て覚 え れ ば良 い も の で あ る 。 ★ の つ い て い な い も の で も 、自分 の関心

の あ る も の 、覚 え や す い も の は積極的 に取 り入 れ て良 い 。

●本書 の狙 い

　本書 は日本語 ガ イ ド試験 を受験 し よ う と す る者 が自主的 に学習 で き る よ う に作成 し た物 で あ る が 、既

に ガ イ ド資格 を持 っ て い る者 が ガ イ ド内容 を見 な お す役 に も立 つ で あ ろ う 。

　日本語 ガ イ ド試験 の口頭試験 を受 け る に あ た っ て 、学習者 が苦労 す る の は漢字 の読 み 、音 の切 れ目 、ア

ク セ ン ト で あ ろ う 。漢字 の読 み は辞書 を調 べ る な ど し て手掛 か り が つ か め る が 、音 の切 れ目 や ア ク セ ン

ト は身近 に日本人 が い な い限 り 、正 し い も の を身 に つ け る こ と は で き な い 。 し か し 、こ の本 に よ っ て そ れ

ら の苦労 が不要 と な り 、学習者 は ひ た す ら練習 に励 め ば良 く な る 。

●本書 の構成

　中国語文（以下「中文」 と い う 。） 、漢字混 じ り日本語文（以下「漢字和文」 と い う 。） 、仮名日本語文（以下「 か

な和文」 と い う 。） か ら な っ て い る 。

中文 と漢字和文 は左右 に並 べ て書 い て あ り か な和文 が そ の下 に あ る の で 、容易 に対照 で き 、文 の理解 、読

み 、音 の切 れ目 、ア ク セ ン ト の習得 が容易 に な る 。



　 ま た 、文 の ま と ま り毎 に タ イ ト ル が つ け て あ る の で 、何 を学習 し て い る か意識 す る こ と が で き る 。

　注 ：こ の本 で は 「漢字」 は日本語 を表 わ す文字 と し て の漢字 を指 す 。中国語 を表 す文字 の場合 は汉字 と

書 く 。

●本書 の内容

　本書 の内容 は従来 の 、中国語 を そ の ま ま日本語 に翻訳 し た テ キ ス ト と違 い 、日本人 が聞 い て わ か り や す

い日本語表現 と な っ て い る 。語彙 の選択 は極力 カ タ カ ナ言葉 を避 け 、年輩 の方 が わ か る語彙 を用 い て あ

る 。 ま た 、固有名詞 な ど で は中国語 の字 を な る べ く生 か し て日本語読 み を す る よ う に し て あ る が 、そ れ で

は意味 が わ か ら な く な る場合 は そ の意味 を表 す日本語 に替 え た 。

　中文 は日本語文 を翻訳 し た物 で あ る が 、日本語 を そ の ま ま中国語 に で き な い部分 は意訳 し て あ る の で 、

両国語 の表現法 の違 い を味 わ っ て ほ し い 。

● か な和文 に つ い て

　漢字 は 、例 え ば 「西」 と い う字 は 、「西湖」 で は 「 せ い 」 、「西方浄土」 で は 「 さ い 」 、東西」 で は 「 ざ い 」 、「西 と東」

で は 「 に し 」 の よ う に ひ と つ の文字 が様 々 な読 み を持 つ 。正 し い読 み を示 す方法 と し て 、通常 は ル ビ （振 り

仮名） が用 い ら れ る 。

　 し か し 、漢字 を中国語 で読 め る中国語話者 に と っ て 、振 り仮名方式 は意味 を つ か む に は利 が あ る が 、正

し い音韻 を つ か む た め に は よ い方法 と は言 え な い 。 ど う し て も 、中国語 の音 に ひ き ず ら れ て し ま う か ら

で あ る 。

　日本語 の音韻上 の 特徴 の一 つ は 等拍性 に あ る 。 「 し ゃ 」 な ど の 拗音 を除 き 、か な ひ と文字 ひ と 文字 は

「 っ 」（小 さ い 「 つ 」 ：促音） も 、「 ん 」（撥音） も 、「 お う さ ま 」 の 「 う 」（長音） も基本的 に 同 じ長 さ で 発話 さ れ る 。

こ れ を つ か む た め に は 、最初 は つ ら い か も し れ な い が 、か な和文 に慣 れ る こ と が よ い 。

　等拍性 と と も に 、音 の切 れ目 も重要 で あ る 。 「 て ん に て ん ご く あ り 　 ち に そ し ゅ う こ う し ゅ う あ り 」 で

は 「 て ん に て ん ご く あ り 」 で一旦音 を切 っ て発話 す る こ と に よ り 、内容 を的確 に伝 え る こ と が出来 る 。言

葉 を聞 い て 、イ メー ジ を膨 ら ま せ 、理解 す る過程 で 、正 し い音 の切 れ目 が重要 な役割 を果 た す 。音 の切 れ

目 の も う一 つ の役割 は息継 ぎ で あ る 。長 い文章 は一息 で読 み切 れ る も の で は な い が 、お か し な と こ ろ で

息継 ぎ を す る と 、意味 が取 れ な く な り 、し ま い に は聞 く の が嫌 に な る 。 こ の本 の か な和文 に は 「 ｜」 と 「 ‖ 」

の二種類 の音 の切 れ目 が示 し て あ る 。

　次 に 、ア ク セ ン ト に つ い て述 べ る 。日本語 の ア ク セ ン ト は高低 ア ク セ ン ト で あ る 。 「西湖（
せ い こ ） 」 は

高低低 と読 ま れ 、「博覧会（ は
く ら ん か い ） 」 は 低 高 高 低 低 低 で あ る が 、「 西 湖 博 覧 会 （ せ い こ は く ら ん か い ） 」

は低高高高高高低低低 と読 ま れ る 。 こ の よ う に 、同 じ言葉 で も他 の言葉 と の結 び つ き や文中 の位置 な ど

に よ っ て 、ア ク セ ン ト が変 わ り 、個 々 の単語 の ア ク セ ン ト を マ ス ター し て も 、文 や文章 を正 し い ア ク セ ン

ト で発話 す る こ と は で き な い と こ ろ に日本語 の音韻 の難 し さ が あ る 。

　 こ の よ う に 、等拍性 、音 の切 れ目 、ア ク セ ン ト を示 す た め に は全文仮名 で書 い て あ る こ と が望 ま し い の

で あ る 。 か な和文 が す ら す ら読 め 、頭 の中 で そ の意味 が わ か る よ う に な れ ば 、こ の本 を マ ス ター し た こ と

に な る 。

●本書 の使 い方

（中文）

　 ま ず 、中文 を よ く読 ん で内容 を き ち ん と理解 す る こ と か ら始 め る 。全 て を暗記 す る こ と は到底無理 で

あ ろ う し 、覚 え や す い内容 、覚 え に く い内容 な ど も あ ろ う か ら 、一度全体 を通 し て読 み 、ど こ に何 が書 い て

あ る か良 く つ か ん で お き 、自分 が ど こ に重点 を置 い て学習 す る か を決 め る こ と が で き る 。 こ の本 は最初

か ら順 に学習 し な け れ ば な ら な い も の で は な い 。重要性 が高 く 、か つ興味 の あ る と こ ろ か ら学習 を始 め



る の が い い だ ろ う 。

（漢字和文）

　次 に漢字和文 を中文 と対照 し な が ら読 み 、漢字和文 の意味 、日本語 の表現方法 を理解 す る 。特 に述語部

分 の表現形式 を意識 し な が ら意味 を理解 す る こ と が よ い 。

（ か な和文）

　漢字和文 が だ い た い理解 で き た ら 、漢字和文 の読 み を か な和文 で確認 す る 。

　 こ こ で助詞 に マー ク を す る こ と が学習 の助 け に な る 。漢字和文 で は助詞 が容易 に判別 で き る で あ ろ う

が 、か な和文 で は そ れ が難 し い 。特 に 、助詞 の 「 は 」「 へ 」 は そ れ ぞ れ 「 わ 」「 え 」 と発話 す る の だ が 、ど の 「 は 」

「 へ 」 が助詞 か 、こ の段階 で き ち ん と確認 し 、漢字和文 と か な和文 に マー ク し て お く の が よ い だ ろ う 。 「 は 」

「 へ 」 に限 ら ず 、全 て の助詞 を マー ク し て お け ば 、暗記 の助 け に も な る 。

　例 え ば 、「
き ょ せ ん と は く そ て い は こ い に お ち 、 ⋯ 」 を 読 ん で 、 す ぐ に 意 味 が わ か る だ ろ う か 。 こ れ は 「 許

仙 と白素貞 は恋 に落 ち 、⋯ 」 で最初 の 「 は 」 は 「 は 」 、二番目 の 「 は 」 は 「 わ 」 と読 ま れ る 。他 に も こ こ に は 「 と 」 、

「 に 」 の二 つ の助詞 が あ る 。

　続 い て 、か な和文 を自然 な声 の大 き さ で は っ き り と読 む 。 こ の と き 、音 の切 れ目 、ア ク セ ン ト に注意 し

て読 み 、一文毎 に精確 に か つ自然 に で き る ま で繰 り返 し読 ん で次 に進 む 。

　最初 は 「｜」 の区切 り毎 に 、次 に 「 ‖ 」 と 「 。」 の区切 り毎 に 、そ し て 、「 。」 の区切 り毎 に と 、徐 々 に覚 え る範囲

を拡大 す れ ば い い だ ろ う 。

　 こ こ か ら先 は か な和文 を中心 に漢字和文 を参照 し な が ら繰 り返 し読 む こ と が望 ま し い が 、そ れ が つ ら

い場合 に は 、か な和文 に漢字 を書 き足 し て 、意味 を わ か り や す く す る か 、か な和文 に こ だ わ ら ず に漢字和

文中心 に練習 し て も良 い 。継続的 な学習 が で き る自分 に適 し た方法 を取 る こ と が大切 で あ る 。

　最終的 に は最 も理解 し や す い 、中文 を見 な が ら 、日本語 で話 せ る よ う に な れ ば最 も良 い 。

　年代 や数値 な ど の記憶 は後 か ら行 っ た 方 が よ い だ ろ う 。始 め か ら 覚 え よ う と す る と 学習 が つ ら く な

る 。

● か な和文 の表記 に つ い て

（ カ タ カ ナ の使用）

　外国 の地名 、人名 、外来語 、外国語 そ の も の な ど 、外国語 の音 を模 し た言葉 は カ タ カ ナ で記 し て あ る 。但

し 、「 は ん て ん じ ゅ （潘天寿）」 の よ う に 、中国語 の文字 を日本語読 み し た場合 は ひ ら が な で記 し た 。

（拗音）

　 「 き ゃ 」 な ど の拗音 に付 さ れ る ア ク セ ン ト の 「高」 を示 す傍点 は 、都合上「
き ゃ 」 の よ う に ひ と つ だ け 打 っ て

あ る が 、「 ゃ 」 で下 げ る必要 は な い 。 あ く ま で も一拍 で発話 す る 。

（人名）

　 あ る人名 が最初 に出 て く る と き は姓 と 名 に わ け て 、発話 す る よ う に し た 。 こ れ に よ り 、日本人 が 聞 い

て 、人 の名前 だ と す ぐ わ か る か ら で あ る 。但 し僧侶 の法名 は日本 の習慣 に従 っ て一語 と し て扱っ た 。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第 1 章 　 西湖遊覧
だ い

い っ し ょ う ｜ せ い こ ゆ う ら ん

■西湖 ■西湖

■ せ い こ

★ ★
１ “上有天堂 ，下有苏杭” 。天堂杭州自古以来

以西湖著称于世 。

「天 に天国 あ り 、地 に は 蘇州 、杭州 あ り 」 と 謳 わ

れ 、地上 の楽園 に 譬 え ら れ た 杭州 は 古 く か ら 西

湖 を中心 に栄 え て き ま し た 。

て ん に
て ん ご く あ り ｜ ち に そ し ゅ う こ う し ゅ う あ り と う た わ れ ‖ ち じ ょ う の ら く え ん に た と え

ら れ た
こ う し ゅ う は ‖ ふ る く か ら せ い こ を ち ゅ う し ん に さ か え て き ま し た 。

★ ★
２ 曾经到访西湖的马可 ·波罗在其游记枟东方

见闻录枠中记录了杭州当时的繁华盛景 ，称

赞杭州为“世界上最美丽华贵的天城” 。

か つ て西湖 を訪 れ た マ ル コ ポー ロ は 、杭州 を 「世界

で最 も美 し く華 や か な天上 の都市」 と呼 び 、そ の繁

栄 ぶ り と美 し さ を 『東方見聞録』 に残 し ま し た 。

か つ て
せ い こ を お と ず れ た マ ル コ ポ ー ロ は ‖ こ う し ゅ う を ｜ せ か い で も っ と も う つ く し く ｜ は

な や か な て ん じ ょ う の と し と よ び ‖ そ の は ん え い ぶ り と う つ く し さ を ｜ と う ほ う け ん ぶ ん ろ

く に の
こ し ま し た 。

★
３ 西湖是大自然赐予杭州的无上珍宝 。 西湖 は杭州 が自然 か ら贈 ら れ た か け が え の な い

宝物 で す 。

せ い こ は
こ う し ゅ う が し ぜ ん か ら お く ら れ た ‖ か け が え の な い た か ら も の で す 。

★
４ 自古以来 ，无数文人墨客 、名人名家为西湖

之美所吸引而流连忘返 。

昔 か ら西湖 の美 し さ に魅 せ ら れ て 、多 く の 文人

や政治家 、著名人 が 去 り が た い 思 い に 駆 ら れ た

の で ご ざ い ま す 。

む
か し か ら ｜ せ い こ の う つ く し さ に み せ ら れ て ‖ お お く の ぶ ん じ ん や せ い じ か ‖ ち ょ め い じ

ん が さ
り が た い お も い に か ら れ た の で ご ざ い ま す 。
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★
５ 毛泽东生前非常喜欢西湖 ，到访杭州的次数就

有 ４０次之多 。他将杭州视为第二故乡 。

毛沢東 は西湖 を お お い に好 み 、生前杭州 を ４０回 も

訪 れ 、こ こ を第二 の故郷 に し ま し た 。

も
う た く と う は せ い こ を お お い に こ の み ‖ せ い ぜ ん ｜ こ う し ゅ う を よ ん じ ゅ っ か い も お と ず れ

‖ こ
こ を だ い に の こ き ょ う に し ま し た 。

６ 美国前总统尼克松也曾两次访问杭州 ，并说

“以后还要再来” 。

ニ ク ソ ン元 ア メ リ カ大統領 も杭州 に二度 お み え

に な り 、「 こ れ か ら も 、ま た来 た い 。」 と お っ し ゃ っ

た そ う で す 。

ニ ク ソ ン
も と あ め り か だ い と う り ょ う も ‖ こ う し ゅ う に に ど お み え に な り ‖ こ れ か ら も ま た

き た い と お っ し ゃ っ た そ う で す 。

●日本使者答里麻的故事 ●日本 か ら の使者答里麻 の話

● に
ほ ん か ら の し し ゃ ｜ た り ま の は な し

★ ★
７ 明朝洪武皇帝时期 ，有一个来自日本的使者

叫答里麻 。

明 の洪武帝 の 時代 の こ と で す が 、答里麻 と い う

日本 か ら の使者 が お り ま し た 。

み ん の こ
う ぶ て い の じ だ い の こ と で す が ‖ た り ま と い う に ほ ん か ら の し し ゃ が お り ま し た 。

★ ★
８ 据称 ，他在游览西湖之后如是说道 ： そ の答里麻 が西湖 を遊覧 し た後 に こ う言 っ た そ

う で す 。

そ
の た り ま が ｜ せ い こ を ゆ う ら ん し た あ と に こ う い っ た そ う で す 。

★ ★
９ “昔年曾见此湖图 ，不信人间有此湖 ；今日打

从湖上过 ，画工还欠费功夫 。”

「以前 、西湖 を描 い た 絵 を 見 て 、こ ん な に 美 し い

湖 が こ の世 に あ る は ず が な い と 思 っ て い た 。 し

か し 、今日 こ う し て自分 の目 で西湖 を 見 る と 、む

し ろ画家 の技量 が足 り な か っ た の だ と い う こ と

に気 が付 い た 。」

い ぜ ん ｜
せ い こ を か い た え を み て ‖ こ ん な に う つ く し い み ず う み が ｜ こ の よ に あ る は ず が な い

と お も っ て い た 。 ‖ し
か し ｜ き ょ う ｜ こ う し て じ ぶ ん の め で せ い こ を み る と ‖ む し ろ ｜ が か の

ぎ り ょ う が た
り な か っ た の だ と い う こ と に き が つ い た 。

★ ★
１０ 答里麻以此来盛赞西湖的秀美 。 答里麻 は こ う西湖 の美 し さ を讃 え た そ う で す 。

た り ま は こ
う ｜ せ い こ の う つ く し さ を た た え た そ う で す 。
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●西湖的别称 ●西湖 の别称

●
せ い こ の べ っ し ょ う

★ ★
１１ 西湖古称“武林水” 、“明圣湖” 、“金牛湖” ，唐

朝时期称“钱塘湖” 、“上湖” 。

西湖 は古 く は 「武林水」 、「明聖湖」 、「金牛湖」 と呼

ば れ 、唐 の時代 に は 「銭塘湖」 、「上湖」 と 呼 ば れ て

お り ま し た 。

せ い こ は ｜
ふ る く は ぶ り ん す い ｜ め い せ い こ ｜ き ん ぎ ゅ う こ と よ ば れ ‖ と う の じ だ い に は ｜ せ ん

と う こ ｜
じ ょ う こ と よ ば れ て お り ま し た 。

★ ★
１２ 北宋大诗人苏东坡任杭州太守时 ，他赋诗咏

诵西湖说 ：“水光潋滟晴方好 ，山色空蒙雨亦

奇 。欲把西湖比西子 ，淡妆浓抹总相宜 。”于

是 ，西湖又多了个“西子湖”的美称 。

北宋時代 の大詩人蘇東坡 が杭州 の知事 を務 め て

い た時 、「水光瀲灔 と し て 、晴 れ て ま さ に好 く 、山

色空濛 と し て 、雨 も ま た奇 な り 、西湖 を把 っ て 、西

施 に 比 せ ん と 欲 す れ ば 、淡粧濃抹 、総 べ て 相宜

し 」 と西湖 の美 し さ を謳 う詩 を書 い た こ と か ら 、

西子湖 と も呼 ば れ て い ま す 。

ほ
く そ う の だ い し じ ん そ と う ば が ｜ こ う し ゅ う の ち じ を つ と め て い た と き ‖ す い こ う れ ん え

ん と し て ｜
は れ て ま さ に よ く ‖ さ ん し ょ く く う も う と し て ｜ あ め も ま た き な り ‖ せ い こ を と っ

て
せ い し に ひ せ ん と ほ っ す れ ば ‖ た ん し ょ う の う ま つ ｜ す べ て あ い よ し と ‖ せ い こ の う つ く

し さ を う
た う し を か い た こ と か ら ‖ せ い し こ と も よ ば れ て い ま す 。

●夜明珠传说 ●夜光玉伝説

● や
こ う ぎ ょ く で ん せ つ

１３ 传说中 ，西湖本是一颗从天而降的明珠 。 伝説 で は 、西湖 は 天 か ら落 ち て き た 美 し い珠 だ

と い わ れ て お り ま す 。

で
ん せ つ で は ｜ せ い こ は て ん か ら お ち て き た う つ く し い た ま だ と い わ れ て お り ま す 。

１４ 住在天河东西两边的玉龙和金凤偶然捡到了

一块璞玉 。玉龙用爪 、金凤用喙对玉石加以雕

琢 ，使得它成为了一颗闪烁耀眼光芒的明珠 。

天 の川 の東西 に住 む玉竜 と金色 の鳳凰 が輝 く石 を

見 つ け 、玉竜 が爪 で 、鳳凰 が嘴 で磨 き 、キ ラ キ ラ と輝

く美 し い珠 に し ま し た 。

あ
ま の が わ の と う ざ い に す む ｜ ぎ ょ く り ゅ う と こ ん じ き の ほ う お う が ‖ か が や く い し を み つ

け ‖ ぎ ょ
く り ゅ う が つ め で ｜ ほ う お う が く ち ば し で み が き ‖ き ら き ら と か が や く う つ く し い

た
ま に し ま し た 。
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